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1 Introduction

The ‘Records of a Trip to Chickenfoot Mountain’ (I}# 8 £ 1111C) is a short prose text by the Ming
dynasty Dali scholar Li Yudnyéng Z*JT.FH, *1497—11580, describing a trip in 1546 CE to Chickenfoot
Mountain ¥3 & (1, an important Buddhist temple complex northeast of Lake Erhii.

2 About this Translation

The text is included in the collection of texts by Li Yudnyéng published in Li Yuényang 2= T [H
(2006) M and L Yudnyéng Z*JT.[H (2008).(2) Both editions contain annotations that have helped
this translation.

The text is also included, in block-print, in the collection of works by Li Yuanyang in the ‘Yunndn
Book Collection’ (= +5) ,® a collection of Yunnan texts begun in 1914 CE by Zhao Fan #X #,
*1851-11927, see Li Shizé 21} (2000), see illustration 1.

The text is also included in the ‘Dian Gazetteer’ (&7, e.g. Litt Wénzhéng X 3UALE (1991), pp. 623—
625, but the text differs slightly. A hand-writen version of this text available as a scan at https:
/[ctext.org/library.pl?file=23075&page=35 (accessed 23rd October 2024).

I am not aware of any English translation of the text.

3 Annotated Translation

MR R, HEGERZ KL | Chickenfoot Mountain is also called Vulture Peak in Buddhist
B, IR, ®m L TP, R4 | texts. It guards Xiér Hé’s northeastern corner, solitary soaring into

=F, BIESER. RIER SR BE | | the sky. It faces south with a flat summit, below it divides into three
o ridges that zigzag wildly. For its shape it is called ‘Chicken Foot.

In the ‘Dian Gazetteer’ (JE75), the text begins a little differently. I do not know which one is the
original version.

KR L BT /AT EZE H A, | East of Yeyt Lake, after eighty I/ overland one reaches H 1 /&,
W—isgt , SFIIEE A . & =774 | where one sees a towering mountain with a flat top, facing south,
HIl—H8. J—T0M=/2 . %% | on three sides there is a branch, making up one peak with three

r1-2: Vulture Peak in Buddhist texts | jiiling V% is the Chinese translation of Gadhrakita &%, or ‘vulture peak’ a
mountain where Buddha gave many of his teachings, including the (ZHEFEEL).

r2: Xiér Hé | ie.yegec {Hif.

r5: Yeyt Lake | i.e. Lake Erhai JEf.

) Li Yudnyéng 270 (2006), pp. 19-26.

2) Li Yudnyang ZJTFH (2008), pp. 50, the text with the same annotations is also contained in Li Yudnyang % T.FH
(2018).

() The juan is labeled (FFE . HL)(ALTI-7ST=).
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3 Annotated Translation
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‘ feet, so it is called ‘Chicken Foot.

From Yey it is an overland journey of eighty /i to Baishi Convent,
and from Baishi Convent one reaches Hézikong, passing Fuyuan
Temple. One should not go via Xixin Bridge as the road is dif-
ficult. Fayuan Temple is also called Reception Temple. From
there one goes up to Chudny1 Temple, i.e. where the grand dis-
ciple of Buddha yinguang Kasyapa received the Buddhist robes
and waited for Maitreya, so it was called the Chuanyi Temple. The
eminent monk Tianji founded it in the front and Haihui Qi in the
rear, so that its grandeur never waned.

My late father once founded a convent together with the monk
Chekong called Jingytin Convent, its construction was quiet and
beautiful giving joy to people. Later, when they talked to the blind
monk Jiékong at night, he feared that large crowds of travellers
would harm its tranquility and rejected half of them.

From Chudnyl Temple we went southwest passing Wansong Con-
vent where we had a short rest, then went west to Huayan Temple.
Its abbot Zhényuan has the power of discipline, his disciples all
follow his teachings, on this mountain no-one comes close to him.
We talked for a long time. We went north for perhaps one £ and
reached Longxidng Si, then again southwest passing Fangguang
Temple. For approximately four // all along the left side of a ridge,
in the ravines gushed water, with cliffs in the distance. It is said
that the right road goes down without this scenery, so if one knows
the road ahead it is not the same, it is one’s choice. Fangguang
Temple is known for its perennial radiance, directly above it is
Kasyapa stone gate. When it comes to considerations of geomancy,
this is the crucial point of emotion, the other temples are on the

mountain’s shoulders and arms and were once overgrown.

[8: @® ] Source text: https://ctext.org/library.pl?file=23075&page=35
l20-21: fFEEF] Inthe (JHE): FEERF

r9: Yeyt] ie. the eastern side of Lake Erhii.
r1o: Baishi Convent ] aformer temple at the foot of Chickenfoot Mountain around , the exact location is unknown.

rio: Hézikdng] According to the commentary in Li Yudnydng 257 (2006), p. 22 a spring at the base of Chickenfoot

Mountain.

r12: Fayudn Temple is also called Reception Temple | The temple is now known as Nine Lotus Temple JL7£=F and is

located at the foot of Chickenfoot Mountain, .

r13: Chuanyi Temple | .

r13-14: grand disciple of Buddha yinguang Kasyapa | yinguang YX %, literally meaning ‘drinking light, a name for

Kasyapa it
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3 Annotated Translation

BWEHF , REHERH MR,
MRTR NI Z . BT L R R
DHES5Z , BHEER. KRHETT
B L. T, R —WREL
B BEESD . BRMEZA, 2L
I, RZPORF  ELFE L AL
FHo UK , IEH/N A, R

B | I EBE . T, IR
Tz, WFIE ; K, KEE
WK, EREDE. SMELE, BF

HE , RN, WE TRP 4
WB &, BAATE, MUIESERE , TR
TRNZ o R EAT LA ASHE L 2 )
M BBl BEEE KGR
B, mSER, MITEk e, sEF
FH. B0, HEwir , EEa
o TEIEIIE T B |, SIS
AUERBEIM ., FFEEZE S : “IE ., F
= EULTRAR e R AoRTR
EF , AR BRI, SR
FedE—Rt.

SFHAEANE, AUESFELTF B
REN, WAFE. REGW, S0
HH. AEE, ZEIRE. Fl
HEHRF. RGBT, 11

WOANIH, B, B EEE =, G
METER , EHEEE [ L FEmRe
VER. ]

In the bingwit year of Jiajing's reign, I went with my son-in-law
Jiézhou Wi Mao on a trip. From the peak we looked down taken
it in. Based on a plan by the mountain’s monk Yuanxing, land
and gold was granted to it and it was completed after ten years.
My younger brothers Yuanchiin, Yuanqi, and Yuanhé each cast a
bronze statue as offering. Xing had the power of faith, planting it
seeds through hard work and thrift, enough for many generations.
I had come three times, in winter or spring, but never saw the light.
This time, right in the 6th month, inspired by Dongpo’s story of
calling upon the spirits to experience a mirage, I went to the cliff
temple to make my prayers. In an instant I saw willowy brocade
clouds, flat like a palm, gradually the whole earth took the form
of green coloured glass, a large round light drifting. Surrounding
it were seven rings, each ring in five colours, surrounding a void
bright as a mirror. Each observer saw their own image in the cen-
ter of the mirror, down to the dtheir hairs. When they performed a
dance, the reflection moved as well. When we asked why we could
not see the others, the monk said, ‘The light reflects one’s body.’
Soon after, the light disappeared, the wind rose from the ravine,
the thin clouds disappeared, the forested mountains changed col-
our, dazzling the eyes with gaily colours. Another light appeared,
like a rainbow, but round like a halo. The monk said, ‘This light is
the manifestation of Buddha, it is rare to encounter it and will dis-
appear in an instant.” One of the old companions said, ‘Yesterday,
on the flat clouds appeared two silver boats, complete with masts
and rudders, sailing between the river villages and the sands, just
if people were rowing them, but no-one could be seen. This light

has more than one form.

Six f northwest of the temple are seven Huali Temple and other
temples, in total seven, they are all grand Buddhist temples, trav-
ellers seldom come here. I came once and today I remember it
vividly. I dd not come here again, but climbed up to Jiasha Hall, its
monastery garden is extraordinary. When I came here for the first
time I was riding along on a horse, so the monks on the mountain

did not recognize me. At night, the bell at the hall rang three times

r37: In the bingwii year of Jiajing’s reign | 1546 CE.

745-46: Dongpd’s story of calling upon the spirits to experience a mirage | This probably refers to St Dongpé 73 R 3’
‘Mirage on the Sea at Déngzhow (& JMiETH) , the term hdishi ¥ TT literally means ‘a market in the sea) i.e. a mirage.
Alice W. Cheang gives an introduction: ‘Teng-chou, on the coast of what is now Shantung, was famous for its off-shore

mirages. As Su Shih [i.e. St Dongpo] explains in the preface, “I had heard long ago about the mirages on the sea at Teng-
chou. The local elders said that these would appear in the spring and summer, but so late in the year it was unlikely
there would be another. I was to leave my office five days after arriving to take it up and, loath that I should not see one,
I prayed at the temple of the sea-god, the King of Broadening Virtue. The next day a mirage appeared, so I wrote this

poem.”, Cheang (1988), p. 153.



BEEEITE  RESFT. GBI, iR
RZ. BALEZ ATETL. X
LURRE  THRERER . BB
BE. SEARZ  AKREIH. Eita
TNHBR , ENEERBZLE. X
FERRCR, ERERATE. BRAR
A, wAAM, RURKHZ. &
BEEEETEM. KRILES , B
AER NEHATERLAH , 182
FIRN. mATTER , ARUETE. K
TIARAZES , B WG, BFE
BT 2L B A2 S0V, BRIRLLE | 7R
RIrp /N . It S5 H AR L.

R, IR LS. I A Eh
MAZEE R, BB L hEE S
i, R ANZWEMET AR RER
R TE 55 ¥ . B RAE R AG N | 14
Bl :[Hib. tbabmrBIpUER | 5 e
K&, RNATASLE. [WEF |, JEm
A, BRI  EEERT , ik
Ko

HHEEMN, WIEEL T, REE
i, 7R BEZ. BRERTELE , T
TEREIF . KIETIE , IFIAHE |, JB4E
5%

B, RIRAKRSE. SELGMHEMHE
B ERERZ R L B RE B AR R

on its own. The monks arose, saw that the gates of the temple were
closed and told their disciples, ‘The local deity rang the bell, some-
thing unusual is about to happen.’

In the early morning light, I arrived at the temple’s gate. The monks
came to greet me, and told me what happened. North of the hall
was a cliff altar where Yang Fu had practiced ascetiscm. Further
to the west it led up to Doulii convent, established by the itiner-
ant monk master Caiguan who gathered monks to expel the spirits.
Today Daoyue resides there, maintaining the old traditions. North
of the convent a clear spring flows from below a rock, the convents
below and above it all depend on it for sustenance. Further up is
Tiéwa Hall, the abbot Yuanchéng established it. Behind the hall, is
the Jiasha Stone, the rock is blue with white veins, said to resemble
the robe of transmission. The senior monk Yuanqing established
a convent next to it. I sat there enjoying it until evening, and lay
down without removing my clothes. People say that at this spot
one can see the sunrise at the fifth watch, which proved to be true.
There was no rooster to wake me and all around it was pitch dark.
In the east was not yet any light, but I could see a red light ablaze.
I dozed for a while and the sun was about a zhang across, leaping
up, before gradually diminishing, very similar to the sun viewing
peak of Mount Héng.

At dawn, I took off my shoes and climbed the monkey ladder, at
times I felt the sones moving, but did not lose my footing. Climb-
ing it my knees touched my chest, the hat of the person below
touched the feet of the person above, nevertheless it was a quick
climb without fatigue. At the top of the ladder was ??MS K i
[& MS, the monk said, [ We stop here, from here one can see all
around, beyond the wind is too strong, one cannot stay for long, |
After he said this, we spread our mats and sat down, the temples of
Cangshan and Lake Erhdi in the diffuse sky, an unworldly beautiful
place.

For five hundred {, the mountains and rivers were all below our
feet. We had not yet reached immortality, but we felt satisfaction.
We reached Puiguang Hall on the great summing, the workmanship
was excellent, giving me great pleasure. I reflected on today and
the past, recalling the living and deceased.

In the past, Yuxi, the administration vice commissioner Shi

Jian, Zhuoan, the assistant envoy Wang Wéixian, Gaoquan, the

r109-110: Yuxi, the administration vice commissioner Shi Jiin | i.e. Shi Jidn A f#, sobriquet 5 Ei%E.

ruo-11: Gaoquén, the administration vice commissioner Xi¢ Dongshan | Xié Déngshan #f 7k LI, sobriquet 5 1 i,
his writing on Chickenfoot Mountain can be found in the ‘Dian Gazetteer’ (&), e.g. Lit Wénzhéng 31| 3LAE (1991),

pp- 622—623.
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3 Annotated Translation
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administration vice commissioner Xi¢ Dongshan, Yéting, the
ministerial envoy Lué Ydo, and Binyan, the administration vice
commissioner Hé Tang, one after the other ascending the peak, in
a letter supporting me, saying, ‘There is not hall at the great sum-
mit, it must be built.” AsThad been instructed, I dutifully construc-
ted a hall as to fulfill my responsibilities, never expecting that it
would be so magnificent today. Lamenting that those who had
passed were gone forever, never to be met again by those alive.
Rivers and mountains are eternal, we climb here to see them for
a fleeting moment. Traces of history remain, their images in front
of my eyes, so I made an engraving to commemorate them. We
left the hall and continued west in strong winds of noble spirits,
passing the Huitiao Ravine, Xianqi Stone and passing a thatched
hut. In the southwest we reached Baif6é Stone, looking down one
thousand rén, where one can sit but not stand. During the time
of Zhéngdé I once came here to build a house to study, this house
is still there, now considering my decline, will I be able to come
here to live? We said good-bye to the monks and went down to
C4ox1 stream, above the stream is Cdox1 convent and we had a rest
in front of the convent. We looked back at Baifé Stone, there was a
feeling of floating far away.

Further east was Bagongdé stream, the water emerging from below
a cliff, merely holding aladle, but inexhaustible. Legends say thata
arhat practiced here and left this sacred spring behind, this seems
probable.

Going east there was a stone cave, a local elder said, ‘A man of
strange abilities used magic to gather all the snakes inside, so on
the mountain are no snakes.’

Further ahead was Kasyapa Gate, i.e. the heavenly cave where the
venerable received the robes and entered meditation, it is com-
monly called Huashou Gate in a misunderstanding of the sounds.
In its middle is a crack in the shape of a city gate. But examining it
today, it is just a steep cliff.

The unofficial histories record that at the time of the Tang there
was a divine monk called Xidochéng, he shouted at the gate which
opened with aloud crash and after he entered it closed again. Even
though this saying is without foundation, an examination of the
traditional record shows that heavenly caves and blessed lands
were all around us, but only those with clear eyes could see them.

rm-12: Yéting, the ministerial envoy Lud Yao | Lud Ydo %%, sobriquet BT RE.
r12-13: Binyan, the administration vice commissioner Hé Tang | Hé Tang fi[#, sobriquet {-&, his writing can also
be found in the (&), e.g. Lit Wénzhéng |31 (1991), pp. 620-622.

r125-126: time of Zhéngdé ] .

10
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At the time of Jiajing, there was a monk who came from far away
directly to the stone gate, where he built a straw hut as shelter, com-
mitted himself to asceticism, stayed for three years and then left.
On his last day he dreamed that the stone gate suddenly opened,
inside were many monks who beckoned him inside, the halls were
of gold and jade, above the gates were couplets written in golden
letters, but the golden lock on the main gate would not open. In
the right hall the monks were sitting in meditation, the left hall re-
sembled a sacred kitchen to prepare offerings. A monk asked ‘Is
it possible that you stay?’ The monk said, ‘I desire to visit the fam-
ous mountains, so I can not yet stay.” He said so and awoke, still
remembering the couplets, which he memorized.

Legends tell that Zhalin Temple is at Mount La. 4% [7] i E JF7 |
an old monk pointed at it and said, ‘At this spot on rainy days,
a temple suddenly becomes visible, with a golden board reading
Zhtlin Temple. In a corridor are monks reading the scriptures, and
in the courtyard are streamers, as clear as if it was broad daylight.
After short while there is the wall and was nothing else.” These stor-
ies are roughly similar.

Halfway on Kasyapa Gate’s cliff is a spring, only enough for one
bowl. Every day there are strange birds drinking from it, the birds
always arrive in pairs, up to twenty pairs, throughout the seasons.
The number of birds never descreases or increases, the water never
rises or falls. Once a man built a wall and a building to collect the
water for himself. At night he dreamt of a spirit, who said, ‘This
is the golden chicken spring, it is not proper for you to see and dis-
turb it.” The following day, the tower burned down and was never
rebuilt.

I and my guest sat on the grass, drinking tea, then we followed
the old road to the Yellow Emperor Pavilion, also called Shengfeng
Temple. The temple’s monk Tianxin was of the Shan school, so we
stayed overnight.

The following day, we passed through Haihui Convent, Guanyin
Convent, Jiguang Temple, Qianf6 Pavilion before reaching
Léonghua temple. Its temples, halls and pavilions are majestic,
next to the temple are more than ten convents, so we stopped
for the night to see them all. After another /i to the east, we
reached Shizhong temple, where the mountains converge. East
of the temple and a little the south is a tea house with a waterfall,
directly to the east is Boyu Temple. We walked north of that
temple for one /' to Withua Temple, also called Xidolong Pond.

Five hundered wii to the east is Luohan Temple, also called Daléng

r150: At the time of Jiajing ]| Ming #H emperor, ruled 1521-1566 CE.
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3 Annotated Translation

Pond.

The remainder describes a trip to some caves northeast of the mountain. It is unclear where these

caves are.

RIC=TEEZN , &M, — | Thirty I to the northeast are two caves, called Kasyapa’s caves, one

I, Z A+ AES s —7EWEE , | at the foot of the mountains, where in the second month the loc-
WELEws RS, JELAFERAEHAL. = | als gather, the other halfway up the mountain, with vegetation hid-

FA&EEREWRD , P2 & A, 8T | ing them, without guidance from local people they are impossible
W, HRBE T, AR, &UEM | to find. The two caves both are one hundred bu deep, inside are
71 LR A B &R . MT UL | strange stones, with ingenious engravings, really like the works of
TANEZ R WERNEE SR, 2 AL | spirits, impossible to describe. 1 had travelled in all directions to
MR 200 JIFL , EEILEE LORTE. all caves no further than one hundred /. But seeing these caves all
those I had visited before paled in comparison. They mark the bor-
der to Déngchuan, from there I hastened towards Shangguan and
returned.
BANZ WA, B FFL E—B% | A passerby said, ‘When you enter the cave for the first time, go up
W Rt 05 BT, MR . IEXT S . B | the road from to the stone cave, the forests are deep and powerful.
EEHANERE ESA K. | &EA | Directly facing the cliff, there are inscriptions by ancient people in
AETE . RILECERE D =IFE.” red seal script, they have not faded.” I was exhausted and could not

go, in a few years I must revisit it.

12



4 Glossary

An &: convent, a Buddhist hermitage, in mod-
ern Chinese it indicates a nunnery, but in
former times, it was certainly not an insti-

tution forwomen, - see pages 7, 9-11,13

Bagongdé Shui /\Ij{E/K: Bagongdé stream,
stream on Jizashan X3 E&1ll, - see page
10,13

Baishi An [177/%: Baishi Convent, temple be-
low Jiztishan 2 LI, already abandoned
at the time of the ??, —see page 7,13

Baifo Shi F{#A: Baifé Stone, sacred place
of Jizashan G £ LI, - see page 10,13

Boya Si ¥ # 5F: Boya Temple, temple on
Jiztishan Y§ & 1ll, - see page 1,13

Bushi #:{#: ministerial envoy, ,
10,13

— see pages

Caiguan %%: monk on Jiztishan 33 2 1],
see page 9

Cangér ©H: Cangshan and Lake Erhii, refer-
ring to %11l and Erhdi, - see page 9,13

Cangshan % 1l: Cangshan, mountain range
west of Erhdi, - see page 13

Caox1 An ZJE: Céoxi convent, temple on
Jiztshan ¥ /211, - see page 10,13

Caoxi Shui BJZ7/K: Céoxi stream, stream on

Jiztishan X211, - see page10,13
Chékong #)%: monk at Jizashan ¥ 211, -
see page 7

Chuanyr Si f£4X5F: Chudnyi Temple, temple
at Jizashan 32 1lI, - see page 7,13

Dacan X %
sioner, , , see Hucker (1985), 6073
pages 9, 10, 13

administration vice commis-
—see

Dali K3: , -seepages

Dali Gué KX ¥ [E: Dali kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan £

clan, 937——1253, 937-1253 CE —see page
13

Daléong Tan K W{E: Daléng Pond, pond on
Jiztishan X§ & 1ll, - see page11,13

Dao iE: dao, key Daoist concept, often trans-

lated as ‘the way, - see page 13

Daoyué i& A: monk on Jiztshan Y3211, -
see page 9

Dengzhou Haishi (& M) @ ‘Mirage on
the Sea at Déngzhou’, 1085 poem by St
Déngpé 77 AR 3, see Cheang (1988),  —
see page 8,13

Déngchuan *}JI[: , —see page 12

Dian JE: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunndn, later also a

geographical term for the region, - see
page see {E[E]
Dian Gué JE [E: kingdom of Dian, his-

toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han
dynasty, —see page13

Dian Zhi (&) : ‘Dian Gazetteer’, Ming FA
Yannan Gazetteer, compiled by Liiwén-
zhéng XI|3AE, - see pages 5,7, 9, 10,13

Doulii An 2% [E: Doulii convent, temple on
Jiztishan X5 2 1lI, - see page 9,13

Duan Silian B /8 JE: eleventh ruler of Dali
kingdom, ruled 10441075 CE, ruled 1044-

1075 CE —see page 13

13



Glossary

Erhai /HE: Lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
P97E, Xiér Hé, - see pages 5,7, 14

Fangguang Si J8Ot5F: Fangguang Temple,
temple on Jizishan X & L], (®
25.97N 100.36E) — see page 7, 14

Fengshui X 7K: geomancy,
— see page 7,14

Chinese geo-
mancy,

Fayuan Si f8%5F: Fayudn Temple, another
name for Jiedai Si # 1 5F on Jiztshan 1§

/L, - seepage7,14

Guanyin An W ¥ J&: Guanyin Convent,
temple on Jizashan ¥g/2 LI, - see page
11,14

Haihui An 54 &: Hiihui Convent, temple
on Jiztshan Y§21ll, - see page 11,14

Haihui Qi /#EE: Haihui Cottage, building
at Jizashan X921, - see page 7,14

Han Chao 7{#: Han dynasty, Chinese dyn-

asty, 202 BCE—220, — see page 14

Han {X: Han, main ethnic group of China, also
name of early dynasty, —see page 14

Han Sha (IX): ‘History ofthe Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty, - see page 14

hao 5: sobriquet, assumed literary name, -
see page 9, 10, 14

Hé Tang {%%: Ming M official, *1518-
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E4%B
D%95%E9%8F%9C - see pages 10, 14

Hézikong {7 F fL: a spring at the base of
Jizshan ¥ /211, - see page 7,12

Héng Yueé #i{%: Mount Héng, sacred moun-
tain, - see page 9,14

14

Hutiao Jian EBkiA: Hutido Ravine, ravine
on Jizishan X5 2 11,

— See page 10, 14

Huashéu Mén £5F[]: Huashou Gate, see

Huédshou Mén £ 1], - see page 10,14

Huéashou Mén 5[ ]: Huashou Gate, a cliff
atJiztishan ¥ & L] resembling a giant nat-
ural gate, in the legends where Jiaye JIft
entered, (® 25.97N 100.36E) — see page
14

Huayan Si “£/™5F: Hudydn Temple, temple

on Jizushan %% & I, in ruins, (®
25.96N 100.37E) — see page 7,14

Hualu Si {LE=F: Hualu Temple, temple on
JizGshan ¥ /211, - see page 8,14

Jizshan ¥ & 1lI: Chickenfoot Mountain,
Buddhist mountain northeast of Erhii,

— see pages 5,7, 9, 14

Jiguang Si BUESF: Jiguang Temple, temple
at Jizashan X3 &1, (® 25.96N 100.38E)
— see page 11, 14

Jiajing % ¥5: emperor Jidgjing, Ming B em-
peror, 1521-1566, ruled 1521-1566 CE ~ —
see pages 8,11,14

Jiasha hall 22 i<} Jiasha Hall, temple on
Jiztshan X 11, - see page 8,14

Jiasha Shi 22427 Jiasha Stone, sacred place
of Jiziishan X321, - see page 9,14

Jiaye it : Kasyapa, , -seepages7,10-12,14

Jianchuan &))I: , -

Jiedai Si #Z1F5F: Reception Temple, temple
at the foot of Jiztishan *3 &2 111, now known
as Jitllidn Si JLIEF, (@ 25.95N 100.4E)
— see page 7,14

Jiékong #)75: monk at JizGshan 332 1L, -
see page 7


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.97,100.36&zoom=16&basemap=satellite
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E4%BD%95%E9%8F%9C
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E4%BD%95%E9%8F%9C
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.97,100.36&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.96,100.37&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.96,100.38&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.95,100.4&zoom=16&basemap=satellite

Glossary

Jinjt & 79: golden chicken, mythical animal,
— see page 11, 15

Jingytin An % ZJ&: Jingyin Convent, Con-
vent at Jizishan 3§ £ (LI, - see page 7,15

Jitlian Si JLi#5F: Nine Lotus Temple, temple
on Jiztishan 5 & LlI, once known as Jiedai
SiEERFSE,  (® 25.95N 100.4E) — see page
7,15

Jiushan : Vulture Peak, Chinese trans-
lation of Gadhrakita J€%<, or ‘vulture
peak, a mountain where Buddha gave
many of his teachings, including the (%
1RIERZE), - seepages, 15

Kuangli [EJ5: Mount La, another name for
Lashan JF7lL, - see page 11,15

Li Yuanchun Z=JT#: younger brother of Li
Yuényéng Z*JCPH, - see page 8

Li Yuanhé 2= 7T #i: younger brother of Li
Yuényang Z*JCRH, - see page 8

Liyuangr 2 J& #: younger brother of Li
Yudnyang Z*JTFH, - see page 8

Li Yuanyang % Jjt[H: Ming A Dali X #
scholar, see Xing (2022), Daniels (2020),
p-141, *1497-11580 —see page 5,15

LiGwénzheng X CfiE: compiler of the (E7&)

*1555-??  —see page 15

Longhua Si 7 ¢<F: Lénghud temple, temple,
— see page 11,15

Longxiang Si #F5F: Longxidng Si, temple
on Jiztishan Y £1lI, - see page 7,15

Lashan J& Il: county in Sichuan,
30.15N 102.93E) —

(®

Luohan %F'{X: arhat, Buddhist disciple, -
see page 10, 15

Luohan Si %{X5F: Luohan Temple, temple
on Jizshan ¥ /21, - see page11, 15

Luo Yao ¥ ®:: Ming A official, @ https:
//zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%
85%E7%91%A4\protect_(%E5%98%8
9%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%
AB) - see page10

Milé 7R#): Maitreya, , - see page 7,15

Miaofa Lianhua Jing (W5 3E 1L 5)
: Lotus Sutra, ‘one of the most import-
ant and influential of all the sutras or
sacred scriptures of Mahayana Buddhism,
Watson (1993), p. ix, translated first into
Chinese in the 3rd century, — see page

15

Ming Chao Ff{&i: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty, 1368-1644, — see page 5,15

Nanzhao T if: southern zhdao, regional
power with its center on Erhai during the

8th and gth centuries, - see page 15

Puguang hall ¥)t: Puguang Hall, temple
on Jiztshan X2 L, - see page 9,15

Qianf6 Gé T-f#i[&: Qianf6 Pavilion, building
on Jiztshan ¥§&1ll, - see pagen, 15

Qianshi 5 fif: assistant envoy, ,
9 15

— see page

Shanhuabei {£7#: poem by Yang Fu i,

Shanzong #5%: Shan school, main Buddhist
schoolin China, - see page11,15

Shangguan | X: gate at the northern end of
the Dali X3 plain, - see page 12

Shengfeng Si % I% 5F: Shengfeng Temple,
former temple at Jizashan X% /& Ll, des-
troyed during the Wéngé 3,
page 11,15

— See
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https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.95,100.4&zoom=16&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=30.15,102.93&zoom=16&basemap=satellite
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%85%E7%91%A4\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%85%E7%91%A4\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%85%E7%91%A4\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%85%E7%91%A4\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E7%BE%85%E7%91%A4\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)

Glossary

Shibao Shan A = IL: Shibifo Mountain,
temple mountain south of Jianchuan &1 )|
with Buddhist and secular stone carvings
dating back to Nanzhao, - see page 16

Shi Jian A f: high Yannén official, *1487—
t1551 M https://zh.wikipedia.org/zh-cn
[%E7%9F%B3%E7%B0%A1 - see pages
9,16

Shizhong Si A #5F: Shizhong temple, part
of the Shibdo Shan £ % LI temple com-
plex, with grottoes containing Buddhist
imagery and depictions of Nanzhao kings,
(® 26.36N 99.84E) — see page 11, 16

Shiji (321C): ‘Records of the Historian’, ,
see page 16

Sichuan [M)I]: Chinese province, -

Song Chao K#i: Songdynasty, Chinese dyn-
asty, g60-1279, 960-1279 CE — see page
16

Su Dongpo 75 7R3{: Song dynasty poet, —
see page 8

Tang Chao fH#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7, — see page 16

Tang /&: Téng, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618-907, —see page
10, 16

—Ssee

Tianji K#l: monk at Jizashan 332 111,
page 7
Tianxin X/0: monk on Jizashan 321, -

see page 11

Tiéwa hall % FLEx: Tiéwa Hall, temple on
Jiztishan X5 211, - see page 9,16

Wansong An Jj i iE: Wansong Convent,
temple at Jizishan X £ LI, - see page
7,16

16

Wang Weéixian T 1 % Ming i official,
*1496-?? M https://zh.wikipedia.org
/zh-cn/%E7%8E%8B%E6%83%9F%ES8
%B3%Az2\protect (%E5%98%89%Eg%9
D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB) —
see page 9,16

Wéngé . Cultural Revolution, 1966-1976,
—see page 16

Wi Mao &f#: son-in-law of Li Yuédnyang %=
JCFH, - see page 8

Wiihua Si 11%5F: Withud Temple, temple on
Jiztishan X521, - see page 11,16

Xiér PHE: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhdi, -

Xiér Hé /§iE: Xiér River, historic name for
Erhdi, now in use for the river that flows

out of the lake, —see page 5,16

Xixin Qido ¥ /0#F: Xixin Bridge, bridge on

the way to Jizishan ¥/ 1lI, - see page
7,16

Xianqi Shi 1l % A Xianqgi Stone, sacred
place on Jiztishan X4 £ 1lI, - see page
10, 16

Xiaochéng /) ¥E: monk on Jiztishan 4 & LI,
— see page 10

Xidolong Tan /NE: Xidolong Pond, pond
on Jiztishan ¥§Z1lI, - see page 11,16

Xié Dongshan #f & 1li: , *1506-11586 @
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E8
%AC%9D%E6%9D%B1%E5%B1%B1 -
see pages 9, 10, 16

Yang Fu 17ififi: important Dali K # scholar,
composer of the Shanhuabei I 1£ %,
*1370—11456 — see page 9,16

Yeyi iz alternate writing of Yy A4, first
appearing in the {/{43), —seepages, 7,
see HEMT


https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E7%9F%B3%E7%B0%A1
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E7%9F%B3%E7%B0%A1
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=26.36,99.84&zoom=16&basemap=satellite
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E7%8E%8B%E6%83%9F%E8%B3%A2\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E7%8E%8B%E6%83%9F%E8%B3%A2\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E7%8E%8B%E6%83%9F%E8%B3%A2\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-cn/%E7%8E%8B%E6%83%9F%E8%B3%A2\protect _(%E5%98%89%E9%9D%96%E9%80%B2%E5%A3%AB)
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E8%AC%9D%E6%9D%B1%E5%B1%B1
https://zh.wikipedia.org/zh-hans/%E8%AC%9D%E6%9D%B1%E5%B1%B1

Yeya #4i: term for the Dali K plain, first Yannan Céngshi (=R ): Yinndn Book
appearing in the (*8ic), - Collection’, collection of books regarding
Yannan begun in1914, - see page 5,17

Yéu Jizashan Ji (X 2 1L1E) @ ‘Records
of a Trip to Chickenfoot Mountain’, prose zhao 1H: zhao, term for a local ruler or his
text by L Yudnyang Z=JCH about a trip to realm, - see page17

Jiztshan X3 2 1lI, - see page 5,17 .
pas Zhao Fan #®#: Yannan intellectual from Jian-

Yuhuang Gé E£[&: Yellow Emperor Pavil- chuan &)1/, compiler of the Yannan Céng-
ion, dao temple, - see page 11,17 shit = A 43, see Li Shizé 215 (2000),

. .68, *1851-11927 - see page 5,17
Yuanchéng [EA{: monk on Jiztashan 3§ & 11, b pe

— see page 9 Zhényuan E[F: monkat]Jizashan ¥, -
o - see page 7
Yuanging [ {&: monk on Jizashan ¥ & 11,
— see page 9 Zhéngdé IE7E: reign period of Duan Silidn £
(- FFE, - see page 10
Yuanxing [5/2: monk on Jiztshan ¥ 2 111,
see page 8 Zhi i&: gazetteer, term for official regional re-
cords, - see page17

Yannan =F: at the time of the TAng dynasty
the name for the geographic region south  Zhdlin Si 7#£5#: Zhtlin Temple, temple on
of its Jiannan district, - see page 5 Jiztishan X5 2&1lI, - see page 1,17
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